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B crarbe onuceIBaroTCs PA3IMYHBIC COACPIKATECIbHBIC ACIIEKThI KOHIICTITA pr}I/WOI‘k
B NIOHUMAaHUU TpeACTaBUTENCH OPUTAHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO co00mecTBa. Packpol-
BacTCA Cl'[eI_II/I(i)I/IKa CBA3HU A3bIKA U KYJIBTYPBI, TaK KaK KOHIEIIT KaK MCHTAJIbHOC 06p330-
BaHME UMEET KyJIbTYPOHOCHYIO CYIIHOCTh. B cTpykType koHIenTa Tpya/work HaMu ObLTH
BBIJICJICHbI KOHIIENITYaJbHbIE O0JACTH, KOTOPHIE PACCMATPHUBAINCH KAaK MOHATHHHBIE 00-
JIaCTH, 0OBEUHSIONINE PSI JIEKCEM, KOHKPETU3UPYIOMIMX OAHO oOIiee mousrtue. Takke
M3y4YeHa JIEKCHUKO-TeMaTudeckas rpymma «xanrypa/hack-work» B aHrmuiickoMm si3bIKe.
JaHHas rpynma BBIICTSACTCS B KOHICNITYalbHOM IOJIe «Tpyn/work». BeisBistorcs cre-
IU(pUIHBIC U1 JAHHOW TeMaTHYECKON TPYIIIBI IPU3HAKK: OTCYTCTBHE YMEHUH U MacTep-
CTBa, OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH, HENPO(PECCHOHAIN3M, HEKOMIIETCHTHOCTh. Bhigensercs
LICHHOCTHAsI COCTABJISIONIAsl aHAJIM3UPYEMOro KOHIIENTa, KaK €€ IMOCTUTaloT B JIMHTBO-
KyJbTYPHOM COOOIIECTBE: MPHOPUTET KBATU(UIIMPOBAHHOTO (KA4€CTBEHHOTO) TpyJa.
[Toka3zaHo, 4TO CYIIHOCTh 3THOKYJIBTYPHOIH KapTHHBI MHpa PacKpbIBaeTCs uepe3 aHaju3
KOHHOTaTHBHOTO 3HAYEHHUSI CIIOB.

KiroueBble cj10Ba: KOHIENT; OPUTAHCKOE JIMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO; MCH-
TaIbHOEC O00pa30BaHUE; KOHIENTYAIBHOE IIOJIC; CTPYKTypa KOHIICNTA, JIEKCHKO-
TeMaTU4eCKas TPYIIa; STHOKYJIbTypHasi KAPTHHA MHUPA; KOHHOTATHBHOE 3HAYCHUE.

W3zyuas oTHOIIEHHE aHTJIMYaH K TPYLy, OMKCHIBAsl B3aUMOJICHCTBUE JINHTBU-
CTHYECKHX U IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOMIMX CO3IAHHUIO
[EJIOCTHOTO TIOPTPETa SI3BIKOBOM JIMIHOCTH, MBI OOpAaTHIIN BHIMaHUE HA JIEKCHUKO-
TEMATHUYECKYIO Ipymmny «xaiarypa». B crpykrype konuenta WORK Hamu ObLin
BBIJICJICHBI KOHLENTYaJbHbIE 00IaCTH, KOTOPBbIE pacCMAaTPUBAINCH KaK MMOHATHI-
HbIE, OOBEAMHSIONINE PSIJl JIEKCEM, KOHKPETH3UPYIOIIUX OJHO OOIee MOHSITHE
[7, c. 58-60]. MbI Tarke MPUAEP)KUBACMCS TOYKH 3PEHHUS, YTO TOHATHE «XaJITy-
pa», Kak ¥ J1000e MOHATHE, KOPEHUTCS B ONpPEIENeHHBIX KYJIbTYPHBIX IpEeACTaB-
JICHUSAX O TOM, KAKUMH, C TOUYKH 3PEHHS JAHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cOOOIIe-
CTBA, JIOJDKHBI OBITh XKHU3HCHHBIC OPUEHTAIIUH, TIPEANOYTCHHUS YEIOBEKa U, COOT-
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BETCTBEHHO, IOBEJEHUE. DIOoXa M KyJbTypa, IOHUMAaeMble KaK COBOKYIHOCThb
OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHWH M LIEHHOCTEH ONpeAeleHHOW Hauuu, (HOpMHUPYIOT
JMYHOCTb — «IPOLYKT UCTOPUH, CPEbl, BOCIIUTAHHUS, & HE TOJIBKO (PU3NIECKUX U
MICUXUYECKUX ocoOeHHocTei» [8, ¢. 171-175]. B pesynprare oTpakeHHS BHEIII-
HEr0 MHpa B CO3HAHHM JIMYHOCTH (POPMHUPYIOTCA Pa3InUHbIC MO3HABATEIbHBIC
Mojenu (KoHUent, ¢peiiM, cueHapwii). MeHTaJIbHBIE CTPYKTYpBI, 3aKperuisis
MIPOIUIBIA OTBIT YENOBEKa, MPEACTABISAIOT COOOH «CXEMATHYECKYI0 THITHU3AIHIO
TEX WM WHBIX CTEPEOTHIOB MoBeaeHU» [4, ¢. 28, 38]. KorHUTHBHBIN MOAX01 K
SIBIICHUSAM $I3bIKa MO3BOJISIET PACIIMPHUTH CIIOCOOBI MPEICTABICHNUS KOMIIOHEHTOB
3HAYEHUS], YTO OCOOEHHO Ba)XHO IPU CHATUH KYJbTYPOJOTHYECKOTO TUIACTa C T10-
HSATUHHON OCHOBBI.

ITo muenuto H. @. AnedupeHko, pa3auyus A3bIKa U KyJIbTYpbl 00yCIOBJICHEI
CIIEAYIOINMH (PYHKIIMOHATIBHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH: JIMHI'BOCEMHOTHKA KaK CH-
CTeMa He MOJIHOCTBIO «IIOKPBIBACT)» MPEIMETHYIO 001aCTh KYJIbTYpHI U, HA00OPOT,
ATHOKYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO MHOTOOOpa3Hee U Oorade KyJlbTYpPHO 3HAYUMOTO
CEMaHTHUYECKOr0 POCTpaHCTBa sA3bIKa [1, c. 9-10]. SI3bIk Kak MHCTPYMEHT KyJIb-
TYpbl GOPMHPYET TUYHOCTH YeNIOBEKA Yepe3 3aJI0KEHHBIC B SI3bIKE OOIIECTBEHHOE
caMOCO3HaHHUe Hapoja, 00pa3 KU3HU, MOpPajb, CUCTEMY LIEHHOCTEH U T. M. Yue-
HBIi OTMEYAEeT, 4TO B S3bIKE INOJYyYaeT «OTpPa’keHHE BCE pazHooOpas3ue TBOpUE-
CKOM MO3HABAaTEIbHOM AEATENIFHOCTH YEJIOBEKa», HAXOAUT CBOE BBIpAXKEHHE Oec-
KOHEYHOE Pa3HOOOpasue YCIOBUM, 3aTParuBarOlIUX «ITyOUHHBIE HCTOPUYECKHE
KOpPHH MEHTAJIBHOCTH» (3HaHMA, MOBeAeHHE W OoTHoweHusA). P. M. ®dpymkuna
IUILIET, YTO UMEHHO «KYJIbTypHBIC 00pa3ibl GOPMUPYIOT JTHYHOCTH, CIIOCOOHYIO
OCO3HAHHO J1e1aTh BBHIOOP M3 BO3MOXKHBIX MOCTYIIKOB, MMOMHSI 00 OTBETCTBEHHO-
CTH 32 TIOCIICACTBUS, W MOHMMAIOIIYI0, YTO B JAHHOM COOOIIECTBE CUHMTAETCS
JOJDKHBIM, @ YTO HEJOIMYCTHUMBIM, 3aBEIOMO OCYKAAEMbIM M HE COIJIaCYeMBIM C
KyJbTYpHO# Tpamuuuein» [8, ¢. 171-175].

Onpenenenne OTHOIIEHUS aHTJIMYaH K TPYyAy W MpaBWJI MOBEJACHUS aHIJIH-
yaH Ha pabore [2, c. 89-90] BBI3bIBaCT 3aTpyAHEHHS Yy HCcleaoBaTeneii [9, c. 440],
TaK Kak, C OJHOH CTOPOHBI, OTMEYAETCsl M300pEeTaTeIbHOCTh aHTJIMYaH, C JIpy-
ol — TOAUYEPKUBAETCA MX HYJHBIN U yIIOPHBIA PallMOHAIN3M B paboTe. AHTIH-
YaHE CUUTAIOTCS BEPHBIMHU NPHUBEP)KECHLAMU IPOTECTAHTCKOW TPYINOBOM ITHKH.
TepMmuH, KaK U3BECTHO, ObIJI BBEJICH B HAYYHBIH 000POT HEMELIKUM COLMOIOTOM U
¢unocopom M. Bebepom B 3Hamenutoii pabore «IIporecTanTckas 3TMKa U IyX
KanuTtanu3may». [laHHOe NMOHATHE OIpenensieTcs KaKk «MOpaIbHbIN KOJEKC, OCHO-
BaHHBII Ha MPUHIMIIAX OCPEKIMBOCTH, AUCLUIIMHBI, YIIOPHOI'O HANPSHKEHHOTO
TpyZa ¥ MHAWBUAYyanu3Ma». [lepBoHayanpHO TPyJOBas 3THKA CO3[aBajach Kak
«pEeNUTuo3HO 0OOCHOBaHHAS JTOKTPHHA O JOOPOAETENHHOCTH Tpyaa, HeoOXOoau-
MOCTH paboTaTh TO0OPOCOBECTHO M ycepaHo» [6]. OmHako Takoe OTHOILICHHE K
TPyZAy SBJSIETCS NMPOAYKTOM JUJIMTEIBHOTO BOCHHUTAHHMS M MOMKET COXPAHSTHCS
TOJILKO TIPU YCIIOBHH, YTO TPYA (0OOPOCOBECTHBIN) MPUHOCUT MOPAIIbHYIO M Ma-
TepualIbHy0 oTAauy. Ilo MHEHHIO TpoTecTaHTOB, bor moompseT BeICOKOE Kaue-
CTBO TOBapOB U YCJIYT, YECTHOE OTHOLICHUE K KIMEHTaM, 3alpellaeT HeUeCTHbIE
cnocoObl oborameHus. 3aciayXKMBaeT BHUMAaHUS MPOTECTAHTCKUI MOCTyIaT 00
WHIWBUAYaJIbHON OTBETCTBEHHOCTH JIMYHOCTH 32 CBOM IMOCTYIIKH, a 06Jarococto-
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SIHUE JIMYHOCTHU SIBIISICTCS TPU3HAKOM BBICIICH OTMEUEHHOCTH W TIPU3HAHHS 3a-
CIIYT.

Kpome Toro, ectb MHEHHE, YTO OTHOILICHHE AHTIMYaH K TPyLy, paboTe He
COIJIacyeTcs HH C TIOIX0JIOM KaTOJHMKOB, HU C TPYJIOBOH STHKON MPOTECTAHTOB B
OOJIBIIMHCTBE CTPaH, U AHIVIMYAaHE B CBOEM OTHOIICHUU K padoTe PacHoIOKH-
JUCHh KaK pa3 MeXAy AByMs 3TUMH KpaiiHocTaMu. Tak, I'. Kommamxep numer,
YTO aHTJIMYaHe — DTO HAIUS, «TJIABHBIE YEPThl KOTOPOW CYIIECTBYIOT BEKaMH U
MPOXOJIAT Yepe3 BCe KIIACChl 0OIIECTBa», OHU CO3/JJANI «MCTHHHBIE 00pa3Ilbl KOH-
(dopMu3Ma 1 HeT OOJIBILIETO Ipexa, YeM JIeNIaTh TO, YTO JIeNIaTh He MPUHSTOY, I/ie
HOHKOH(OPMH3M BBI3BIBAET ympek...» [5, ¢. 77]. C apyroil CTOpOHBI, aHIJIH-
YaHe — 9TO «3asIJIble WHIMBUIYAINCTHI, KOTOPbIEe OPOCAIOT BHI30B OOIICHPHHS-
TOMY HOPSAKY», MPEANOYUTAIOT OTIMYATHCS OT APYTUX OE3BPEIHBIMU CTPAHHO-
CTAMH, Jienasi YIop Ha He3bIOJEeMBIX MpaBuiax rnoBeaeHus. K gucity HOMUHAHT
AHTJIMKACKOTO HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa OTHOCSATCS YMEPEHHOCTb, CIEpIKaH-
HOCTh, KOHCEPBAaTU3M B OOIECTBEHHOW YXU3HH, 3aKOHOIOCIYIIHOCTh, «YECTHAs
urpa»». KpoMe Toro, aBTopoM oTMe4aeTcsi UX pacciabiIeHHOCTh, HETOPOILIH-
BOCTb, HECIICIIHOCTh B MOBeeHUH [5, ¢. 79-81].

OO6paTuBHIMCH K MOCIOBUYHOMY (OHAY (Hamu ObLTO TpoaHanu3upoBaHo 70
MOCJIOBUIL 1O JJAHHOW TEMATHKE), MBI MPUIILUTA K BBIBOJY, YTO aHIIIMYaHE — pa-
[IMOHAJIUCTHI, JUKEHTIbMEHbI OusHeca [2, ¢. 89-90], manpumep: What is worth
doing at all is worth doing well / Ecnu yx nenats, To aenats xopoiuo; If you want
a thing well done, do it yourself / Eciu xouerib, 4To0bI OBLIO XOPOIIO, cAeTal
cam; Business is the salt of life / Tpyx — counb sxusuu; Business is business / Jle-
1o ectb neno; Jack of all trades is master of none / [Ixek, KOTOpbIi Ha Bce PyKH
Mactep, He BiajeeT HU omaHuUM pemeciiom; Business before pleasure / Cuagana
Jier10, MoToM passiedenue; Every man to his trade / Kasxnomy ciieyer 3aHUMATh-
cs1 cBomM jenioM; Everybody's business is nobody's business. Bee ato yuur, uro
neno Bcex — Hudbe 1eno [10]. CMBICT 3THX MOCTIOBHII — Ka)XIOMY YEIOBEKY
Ba)KHO HAWTH CBOE JEJO B JKU3HH, CBOC MPEIHA3HAUCHUE, MOTOMY YTO YEJIOBEK
XOpOLIO JeflaeT UMEHHO TO, B YeM OH CHJICH.

OpanM U3 HEOOXOAMMBIX KadecTB PaOOTHHKA SBISETCS YMEHHE KadeCTBEH-
HO BBIIOJIHATH pa0boTy. PabOTHHK 3HAET, YTO TIATEIEHOCTh U XOPOIIee Ka4yeCTBO
pabotsl He Tepsr cnemku: Nothing must be done hastily but killing of fleas /
Crienika Hy)XHa TOJIbKO TIpU JIOBJE ONOX. Pe3ynbraThl Tpyaa He BCEr/a BHIHBI
cpasy, IO3TOMY pabOTHHKY TPUCYIIH TaKHE KAauecTBa XapaKTepa, Kak TepIieHHE,
TeprneanBocTh, Omaropasymue: Don’t count your chickens before they are
matched / it no ocenn cumraror; With time and patience the leaf of the
mulberry becomes satin/Tepnienune u Tpyn Bce meperpyT; NO €ross, no crown/bes
Tpyna — HeT mioja; Patience wears out stones / Kamist u kamenb non6ur; The
best fish swim near the bottom / Jlyumas psiba y camoro aua xoaut; He that
would have eggs must endure the cackling of hen / kTo xouet ects sitna, gomkeH
MUPHUTBCSA C KyJIaXTaHbeM KypHIIbl. JJ0OpOCOBECTHOCTh B TPYJAC W TMpUIICKAHUE
MePEIAlOTCs B MOCIOBHUIIAX, CO3AOIIUX 00pa3 MPUIICKHOr0 TpykeHuka: A good
horse should be seldom spurred / Xopomeit nomaan kuyT He Hyx)eH; Rolling
stone gathers no miss / TTox nexxaunii kamens Boza He TeueT [10].
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AHTIMiicKas HapoAHas MYAPOCTh TJIACHT, YTO XOPOIIUH pabOTHHK — Ma-
CTep CBOETO JieJia U He JIOMYCTHT OIUIOIIHOCTH WIIM IpoMaxa B Jenax: The cun-
ning workman does not quarrel with his tools / Ymensiii paboTHHK HE CCOPHTCS
co ceouMmu uHCTpyMeHTamu; AS is the workman, so is the work / Kakoit paboTHuxk,
Takasi 1 pabota. TonpKko HEYMeINbIii WM HEOBITHBIN paOOTHUK MOXKET 7KaJ0BaTh-
Csl Ha UCTIONIL3yeMbIi UM MaTepuall win nHcTpyMeHT; Bad workman quarrels with
his tools / ¥ mmoxoro mactepa u nuia mroxas [9].

Takum 00pa3zom, TpyA BOCHPHHUMAETCS KaK OCHOBA >KM3HM, UICTOYHHK OJa-
TOCOCTOSIHUS YEJIOBEKa, YBEPEHHOCTH B ce0e, B cBoeM OyaymieM. [Ipencrasnsercs,
YTO B JJAaHHBIX MOCJIOBUIAX HAILIM OTPAKEHHUE OCHOBHBIC MPHHLUIIBI yCTaHOBIIE-
HUS TPYAOBBIX OTHOLUEHUH: npodeccuoHanbHas KOMIIETEHTHOCTD
(mox mpodeccoHANBHON AEATENbHOCTHIO IOHUMAETCSl CI0KHASL JESITEIbHOCTB,
KOTOpasi MpelCcTaeT Mepel, YeJI0BEKOM KaKk KOHCTUTYMPOBAHHBIN CIIOcO0 BBINOIN-
HEHUs 4Yero-aubo, WMEIOMNUNA HOPMATUBHO YCTAHOBJIEHHBIM XapakTep, KOTopas
TpeOyeT IIUTETHHOTO TEePHOAa TEOPETHYECKOTO M IMPAKTUYECKOTO OOYYEHHS),
MacTepCTBO (PEMECI0), OTBETCTBEHHOCTb.

Mpl OCYIICCTBUIIM aHaJIM3 A3BIKOBBLIX COWHUIL], BXOAAINIUX B JICKCUKO-
TeMaTHIeCKyIo rpymy «xantypa/hack-work» B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM SI3bI-
Ke, TPEeANOoNaralolinid W3y4eHne SACPHOW M IEHTPaIbHOW 30H HCCIeayeMoin
rpynnel. (O6miee xonmuecTBo nekcndeckux eawmnuil — 100). B xome ananmza
YUUTBIBAJIOCH, YTO B CIIOBE «COCPEIOTOUEH COLUAILHO-UCTOPHUECKUIA OTIBIT, 13-
BECTHOE KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKOE cojepikanue [4, ¢. 24-26, 29], utro «pukca-
U1 OTKIJIOHSFOIIUXCS SBICHUIM W MATOJOTHYECKUX CBOWCTB BechMa 3()PEeKTHBHO
CITYKHT TIeJIIM HISHTHU(PUKAIIME 00BEKTOB, UX BBIZCICHUIO U3 KJIacca UM I0J100-
HBIX» [1, ¢. 83-84]. JlanHas rpymma MUPOKO MpeICTaBICHA CIOBAaMH, PUHAIC-
KalMMHU K pasHbIM vacTsM peun: rimaronsl (bungle, botch, muff, mishandle,
bodge, flub, fumble, etc.), mpumaratemsusie (Slapdash, sloppy, slipshod,
haphazard, etc.), cymecteurensusie (trash, quickie, hack-work, botchery, etc.),
napeuwe (helter-skelter, pell-mell, hastily, speedily, slapdash, swift, hotfoot, etc.).

Cumraercs, 4TO CIOBa Xaimypa B 3HAYEHWH, TIOHATHOM JTIOOOMY pPYyCCKO-
SA3BIYHOMY, B AHTJIMHACKOM SI3bIKE HE CYHICCTBYCT. I[J'DI YTOUYHCHHA JAaHHOI'O MHE-
HUS MBI OOPATHIIUCH KaK K JIBYSI3BIYHBIM, TaK U TOJKOBBIM aHTIHICKUM CIIOBAPSIM.

Pyccko-anrnmiickuii cnoBaps [11, c. 867] mpemiaraer nBa 3Ha4YEHUS CIIOBA
xanmypa (coll.): 1) pot-boiler; (collect.) hack-work; 2) extra work; money made
on the side. CoorBercTBenno, npuBoasaTcs raarois: 1) (coll.) to turn out pot-
boilers; to do hack-work; 2) to make money on the side (by doing extra work), a
TaKKe MPOU3BOJHOE ciioBo — xantypiuk (coll.): 1) a person turning out pot-
boilers; hack (-worker); 2) a person making money on the side (by extra work).

YTOYHUB 3HAUYCHHUE CYIIECTBUTENBHBIX POt-boiler u hack-work B TonkoBbIX
cnoBapsix [12; 13], Mbl BRISBIIN CIIEAYyIOIICE:

- pot-boiler (noun) — a book, film, etc., created only to make money
[13, c. 639].

- pot-boiler (noun) — a book that is written quickly to make money
[12, c. 1100] (oTcyTCTBHE IpHUIIEKAHHS, KA4eCTBA).

- hack-work — uninteresting work, especially writing, done to earn money
rather than because you enjoy it [12, c. 638] (orcyTcTBHE pemyTanuu).
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- hack 1. (verb) — 2. to spoil a piece of writing by removing or changing a
lots of its parts (momera ykasbiBaer, uro hack oTHocuTCs K rpymme ynorpeou-
TEJILHBIX CJIOB B aHTJIHMICKOM s3bike (the most basic words) [13, c¢. 639] (orcyT-
CTBUC KOMIIECTCHTHOCTH, IIPUIIC)KAHUA, Ka‘-IeCTBa).

- hack 2. (noun) — informal la. any professional person who is only inter-
ested in making money [13, c. 639] (oTcyTcTBHE pemyTanuu).

- hack 2. (noun) — 1. a writer who does a lot of low quality work, especially
writing newspaper articles [12, c¢. 637] (orcyrcTBHe KOMIIETEHTHOCTH,
Ka4yecTBa).

Takum 06pa30M, CJIIOBO xazimypa B aHTJIMACKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YCTCA B
CIEIyIONEeM 3HAUYCHHUH. CO3MIaHNe MPOM3BEACHUN (JUTEepaTypa W Ip.) WU JIIO-
Oas npyras moapabOTKa, BBEIIOJHEHHAs] B KOPOTKUE CPOKHU (OBICTPO) M TOIBKO
paanu JCHCT. O}_'[HaKO B IMIOMCKAaX AOMOJIHUTCIBHBIX AOKAa3aTCIbCTB JAHHOI'O BbI-
BOJIa MBI TTPOJIOJKUIN PA0OTy C TOJKOBBIMHU aHTITUUCKUMHE CIIOBAPSIMU.

B anrno-pycckom ciaosape ABBYY Lingvo Dictionary [15] cmoBo xarmypa
uMeeT 2 3HaYeHUs (pasr.):

1) (mnoxas, HeGpexxnas padora) (noun) — slapdash/careless work; botch;
bungle; potboiler (8 nmureparype, nckyccrrel/in art, literature);

2) (moGouHsbIi Jerkuid 3apabotok) (noun) — money made on the side (in
addition to what is usual); money spinning side-line informal, (money-making
activities are done in order to make a profit; ); extra work.

VYTouHNM 3HAUYEHHUSA JIEKCEM ,I[aHHOfI CHOBapHOﬁ CTaThH, pa60Taﬂ C aHTJIAH-
CKUM TOJIKOBBIM ciioBapeM Makmmuiana: Slapdash/careless work — doing some-
thing quickly and not carefully, done too hurriedly and carelessly (orcyrcTBue
npuiaeKanus, kauectsa) [14, ¢. 1401]. [IpuBengeM CIIMCOK CHHOHMMOB JIJIS CJIOBA
slapdash: careless, slipshod, hurried, haphazard, unsystematic, untidy, messy, hit-
or-miss, negligent, neglectful, lax, sloppy, slaphappy, shambolic, sloppy, slipshod,
haphazard (HeGpeskHBIi, TTOCIIEIIHbIN, HEPETYISAPHBINA, CTPEMHUTEIBHBIH, HEOOIY-
MAaHHBIH).

I'maron to botch umeer 3nauenue: to do something very badly or careless-
ly — a careless person does not think about what they are doing, so they make
mistakes, hurt people, or damage things; (formal) not thinking or worrying
enough about something (oTcyTcTBHE OTBETCTBEHHOCTH, YMEHHS, KOMIIETCHT-
HOCTH, TPHUJICKAHUS, KauecTBa). B 3JeKTpOHHOM ciioBape CMHOHHMOB The OX-
ford Thesaurus (An A-Z Dictionary of Synonyms, 1997) cmoso botch v. umeer
cuHoHMMBI: V. bungle, mismanage, spoil, Collog screw or louse up, blow, mess up,
muck up, make a mess or hash or muddle of; slang bollocks or bullocks [16].

JIOCTaTOYHO IMHUPOKO B JAHHBIX CIOBapsx IMpeacTaBieH riaaroa to bungle.
CnoBo nmeet 3Hauenue: t0 spoil something by doing it very badly; cuHoHHMBI:
mess up (to make something dirty or untidy), blunder, slip up (orcyrcTBHe yme-
HUS, KOMIIETEHTHOCTH, TIPWICKaHN, KauecTBa). B clioBape MpUBOIATCS IIPOU3-
BomHble cioBa: bungler — someone who is bad at doing something: amateur
(someone who does not do something very well) — mo6urens, Henpodeccronai,
incompetent (lacking the ability or skills to do something) — nexommeTeHTHEIHA,
cowboy (British — someone in business who provides goods or services that are
of very bad quality (a high standard a company with a reputation for quality and
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reliability)) — orcyrcTBue pemyrammu, KadecTBa, YMEHHs, KOMIIETEHTHOCTH,
npuiIekaHus. 3Ha4eHHe NpousBogHoro ciosa bungling — not skilful or able:
incompetent (lacking the ability or skills to do something) — HekommneTeHTHBIH,
incapable (unable to do something, completely lacking skill or ability) — orcyr-
CTBHE CIIOCOOHOCTH, yMEHUs1, komnereHTHOCTH, awful (very bad at doing some-
thing) — orcyrcTBHe kauecTBa, ymMeHus. B cnoBape cuHonmmoB The Oxford
Thesaurus (An A-Z Dictionary of Synonyms, 1997) [16] cioso bungle npexncras-
JIEHO CJIEeXYIOIMM CHHOHUMHYECKHM psimoM: V. Spoil, botch, mismanage (to suc-
ceed in doing something, especially something that needs a lot of effort or skill,
not to succeed in doing something that you do not really want to do), stumble,
bumble, Golf foozle, Collog. foul or screw (very informal to cheat someone, or to
treat someone in an unfair way, To cheat or trick someone: shanghai, rip off, de-
ceive — OTCYTCTBHUC PCIIyTallUW, YMCHHUS, KOMIICTCHTHOCTH, IIPUJIC)KAHUA.

CpaBHeHHEe o0ObeMa 3HAYECHWH AHAIM3UPYEMBIX  EIWHUIl  JaHHOU
TeMaTH4YeCKOM Ipynribl IMO3BOJACT 3aMETUTh, UYTO 06IJ_II/IM B HX 3HA4YCHUU
sBrsieTcs cema «to spoil, not to succeed in doing something», 1. €. «xanTypuThb»
B AQHIIMHCKOM  SA3BIKEC  IMOAPA3yMEBAaCT  «HUCHOPTHTH  YTO-THOO  TIpH
W3rOTOBICHUM». JlaHHOe 3HaueHme uMeroT mmaroisl: to hash up (inform.), to
muffi (inform.), to bodge or to bodge up (Brit. Inform.), etc., a Taxxe raronsi,
B KOTOPBIX MepeaeTcs 3HaYeHe PabOThl, BRITIOTHEHHOW OBICTPO U 0e3 0co00it
THIATCJIBHOCTHU, YTO KOCBCHHO YKa3bIBA€T Ha IIJIOXO€ Ka4€CTBO BBINIOJITHEHHOM
paboThI MJTM U3TOTOBICHHOTO B Pe3yJbTaTe Takoi paboTsl namenus: to tinker or
to tinker around, to skive, to cobble — to make something quickly and without
a lot of care, using whatever is available; (Brit inform.) to moonlight — to have
a second job in addition to your main job that you do not tell the tax authorities,
waste time when you should be working, goof off — waste time when you should
be working; to daddle — to be involved for a short time in a way that is not very
serious. 3HaueHre HEOPEXKHO BHITIOIIHEHHOM paboTEl MIMEIOT M (hPa30BBIE TIATOJEL:
to muddle of, to muddle away, to nuddle along. I'maroxn to skive umeer momery
(Brit. inform.) u ucnone3yercs B 3HaueHUu «to not be at work or school when
you should be there». Cmoso trash (n.) gacro ymorpeGiseTcss B OTHOIIEHHH K
6C3I[apHI>IM Pa3BJICKATCIIbHBIM  IIb€CaM, K MNPHUMUTHUBHBIM KOMMCPUYCCKUM
poMaHaM UJIn H€6pC)KHO HamMCaHHBIM XY0KCCTBCHHBIM MOJIOTHAM: trash — syn.
wastepaper, garbage, literary garbage. Bripaskenne cheap stuff osmauaer memresoe
WCITOJIHCHUE, NeIeBKa, OpOCOBBIA TOBap. B ToikoBaHWM 3HAUYEHWS HEKOTOPBIX
TJIarojJIoOB COACPKUTCA YKa3aHHUC Ha TO, YTO Ha PEMOHT WM H3rOTOBJIICHUC
HCKOTOPBIX I/I3,Z[€J'II/H>'I, BBIIIOJIHCHHUEC PEMOHTHBIX pa60T He ObBLIO JA0CTAaTOYHO
BPEMCHU WUJIKM OTCYTCTBOBAJIM Ka4Y€CTBCHHBIC MAaTCpUAJIbl JJIsI U3TOTOBJIICHUSA 3TUX
i3 (S15178

I/ITaK, B PE3YJIbTAaTC MMPOBCACHHOI'O aHAJIM3a MOXHO YTBCPIKAATh CJICAYIOIICC:
BCE CJIOBA, OTHOCAIIMECS K TeMaThdeckoil rpymme «xanrtypa/hack-worky, ne
SIBJIIIOTCS  YaCTOTHBIMM, OOJIbIlIass dYacTh JIEKCEM aHAJIM3MPYEMOro psjaa
ynorpebnsiercss B paMmkax HedopmanbHoro (pasroBopaoro) ctwis. Ha yposue
MOHATUMHON  COCTaBIISIIOLIEH  aHadW3 TO3BOJWJI  BBISIBUTH  CIEAYIOUIYIO
HHPOPMAITMIO KYJIBTYPOJOrHYecKoro xapakrepa: xantypa (hack-work) osmagaer
HEOpeXXHYI0 PabOTy, BBIIOJHEHHYI0 HENPO(EeCCHOHANBHO, HEaKKypaTHO,
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JI. B. Anmonosa, P. X. Kapumosga. Jlekcuko-TeMaTHuecKasi Ipyla «XaiTypa» B COBPEMEHHOM
AHIVIMICKOM SI3BIKE

«TPSI3HO», CHENAaHHYI0 OBICTPO ¥, COOTBETCTBEHHO, IUTOX0. KadecTBo
BEITIOJTHEHHOM pa0OThl HU3KOE, HE COOTBETCTBYET MPUHATHIM CTaHIapTaM. B aToi
CUTYallUU YEJIOBEK HE 33 JyMBIBAETCS O TOM, YTO U KakK JeJaTh, TaK KaK HE BCErna
X04eT JTHM JCJIOM 3aHHMAaThCSA, TIIABHOE — OBICTPO, TOITOMY HEH30CKHBI
omunOKu, Opak, KOTOpbIE, BIPOUYEM, Mall0 OSCIOKOST Takoro pabOTHHKA, YTO B
KOHEYHOM HTOr€ CBUICTEIBCTBYET O €ro HEKOMIIETEHTHOCTH U O TOM, YTO
KOMITAaHUH, I KOTOPBIX Ba)KHA penyTaius B cepe OM3HEeca WM MMPOU3BOICTBA
Ka4eCTBEHHOW MPOAYKLMHU, BPSJ JM OyayT MMETh ¢ HMM Jeno. Kpome toro,
o/I00HOTO pojia AEUCTBHUS YacTO CBA3aHBI C 0OMaHOM U HAHOCST HETIONPABUMBIN
yiepd APYruM Kak MaTepualibHO, TaK U MOPAIBHO (3aKa3yrKaM WIH TOTpeOuTe-
nsM).  HMccmenoBanwe TOKaszajio, YTO MHOTHE JIEKCEMBI, BXOIAIINE B
TeMaTu4eckyto rpymmy «xanrypa/hack-work» B anmimiickom s3bIKe, HMEIOT
OIICHOYHBI CMBICH (TIOJIOKUTEIBHOE/OTPHUIIATEIbHOS/HEUTPAILHOE OTHOIIICHUE).
bonpmmHCTBO  IpOaHaIM3WPOBAHHBIX  CIOB  BBIpAXKACT  OTPHIIATEIHHOE
OTHOIIIEHUE K MOIO0OHOTO poja ACATEIBHOCTH U €€ UCTONHUTEIIM. CHHOHUMEBI
MPOM3BONHBIE CJIOBAa YTOYHSIOT 0a30BO€ 3HAYSHHE CJIOBa «XalnTypa» B
AHIIMHACKOM SI3bIKE — HEKAYeCTBCHHO BBITIOJIHEHHAs padoTa B TaKMX acCIeKTax,
KaK KOMIIETEHTHOCTh, YMEHHE, CIIOCOOHOCTh, MPUIICKAHNE, KAYECTRBO, PEIyTaIIUs.

Takum 00pa3zoM, MONTy4YCHHBIE JaHHEIE €Ille pa3 IMOITBEPKIAIOT, YTO 3HAHUS
YHUBEPCAJIBHOIO XapakTepa (Ha mpuMepe KoHienta Tpya/WOork, temarudeckoit
rpynmnsl «xantypa/hack-work») uMeroT cBoil HEMOBTOPUMBIH psii acCOLUALUI U
KOHHOTAIIMA B «KaXXOM OTAEIHHOM HAI[MOHAIBHO KYJIETYPHOM IIPOCTPAHCTBE
[4, c. 55] 1, COOTBETCTBEHHO, COOCTBEHHOE ITpouTeHue. OCYIIeCTBICHHBINA aHAIIN3
MO3BOJISICT TIPEANONIOKUTh, YTO JIMYHBIC CIIOCOOHOCTH, OOS3aTCNIbHBIA TPYI
(kauecTBeHHAs, MPWIICKHAs pabdOTa) KaK OCHOBAa BBICOKOTO MAaTEpHUaIbHOIO U
COLIMAJIFHOTO TIOJIOXKEHUS JIeKaT B OCHOBE KOHIENIIMU «CIIPABENIUBOTO MHUPa»
JUISL aHTIIYaH.

Jlumepamypa

1. Anedpupenko H. @. DTHOA3BIKOBAsE CHHEPreTHKA KYJIbTYpHOTO KoOHIenta /
Canxr-IlerepOyprekuii roc. ropusiii yausepcuret. CI16., 2008. 383 c. (3anucku 'opHoro
uHcruryta. T. 175).

2. AnronoBa JI. B., Kapumora P. X. lleHHOCTHas COCTaBISIOIIAs KOHICITA
TPV // SA3wik. Quckypc. Tekcr: marepuansl |11 Mexnynap. nayd. ko). Pocros u/:
Wzn-o FODY, 2007. C. 89-90.

3. Apyrtionosa H. JI. I3k 1 Mup genmoBeka. M.: S3vsIku pycckoit KymsTypsl, 1999.
896 c.

4. HBanoBa C. B. JIMHTBOKYJNBTYpOJOTHUYECKUI aHAIN3 MpParMaTHKOHA S3BIKOBOI
TmgHOCTH: yue0. mocodue. Y da: M3x-Bo baml'V, 2004. 134 c.

5. Kapacux B. U., fIpmaxoBa E. A. JINHTBOKYJIBTYPHBII THUIIAX «aHTIMHCKUHN dy-
nmak». M.: I'mo3uc, 2006. — 240 c.

6. Jlanerun Jl. A. Kyneryponorus. Boponex: U3n-so BI'TTY, 2008. 264 c.

7. Crepuun M. A. Meroauka HCCIEOBaHUS CTPYKTYPhI KOHIENTa / TOJ pe.
U. A. Crepuuna. Boponex: U3n-so Boporex. roc. yu-ta, 2001. C. 58-109.

8. ®pymkuHa P. M. S3bIk u KyibTypa: ¢aktsl U nerHoctH: K 70-neturo 1O. C. Cre-
nmanoBa / oTB. pex. E. C. Kyopsxosa, T. E. fIako. M.: SI3b1ku cnaBsHCKOH KyIbTypsI, 2001.
600 c.

9. Fox K. Watching the English: The hidden rules of English behavior. 2008. 440 c.

9



BECTHHMK BYPATCKOI'O T'OCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA 2017. Bem. 6

10. AHIIO-pYCCKHIT U PYCCKO-aHIJIMUCKHAN (Ppa3eOJOrHUSCKUI CIOBaph / MO Pe.
A. H. Kynuna. M.: Beicmas mkoa, 2004.

11. Okcopackuit pyccko-aHTIHCKHNA ciioBaph / cocT. Mapkyc Yuuep. M.: Ilpe-
ctiwk bapknas u K., 1997. 913 c.

12. LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English. Pearson Education
Limited, 2001. 1668 p.

13. MEDAL — Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. A division of
Macmillan Publishers Limited, 2003. 1692 p.

14. Macmillan English Dictionary for Advanced Learnesr. New Edition. Macmillan
Publishers Limited, 2007. 1748 p.

15. ABBYY Lingvo Dictionary [DnexrponHbIit pecypc].
URL: www.lingvolive.com/en-us/translate/ru-en (nata obpauenus: 20.06.17).

16. The Oxford Thesaurus: A-Z Oxford Dictionary of Synonyms, by: Urdang, Lau-
rence. Oxford University Press, 1997. 2062 p.

LEXICO-THEMATIC GROUP «HACK-WORK»
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Lyudmila V. Antonova
Cand. Sci. (Philol.), A/Prof., Sterlitamak branch of Bashkir State University
49 Lenina Prospect, Sterlitamak 453103, Russia

Rimma Kh. Karimova
Cand. Sci. (Philol.), A/Prof., Sterlitamak branch of Bashkir State University
49 Lenina Prospect, Sterlitamak 453103, Russia

The article describes different aspects of understanding the concept WORK by
British linguocultural community. The specificity of the interaction between
language and culture is revealed: being a cognitive structure concept has cultural
nature. We have identified conceptual areas in the structure of the concept WORK
that unite a number of lexemes, concretizing one common notion. The study
focuses on lexico-thematic group «hack-work» in the English language, which is
pointed out in the conceptual field WORK. The specific for native speakers features
of this thematic group are identified: lack of ability and skill, incapability, non-
professionalism, incompetence. The research foreshadows cultural peculiarities of
the analyzed concept as it is comprehended in the linguistic and cultural
community: only qualified labor is of prior importance. It is shown that the essence
of the ethnocultural world picture depends on the connotative content of words.
Keywords: concept; British linguocultural community; cognitive structure;
conceptual field; structure of the concept; lexico-thematic group; ethnocultural
world picture; connotative content.
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